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............................................................................................................. [p1].............................................................................................................

Beminde Onkele

Ik heb hooren zeggen dat Marie mag haaren pander1  zetten, en hier by die twee drooge ooms2  is ter niet te

krygen voor my, ik zou wel blyde zyn indien ik mynen kloef3  by u mogte zetten, gelyk over zeven jaar4  St Nicolay

zou dat niet weten dat ik reeds zoo groot ben5  en ik van mynen kant zal ook uwen St [Nicolay] […]6

............................................................................................................. [p2].............................................................................................................

......
1 Mandje.

2 en Victor Lateur.Charles en Victor Lateur.

3 Klomp.

4 Zeven jaar geleden.

5 Marie-Elise Lateur schrijft deze brief als ze ongeveer 15 jaar oud is, in de hoop van haar oom Guido Gezelle een

Sinterklaasgeschenkje te krijgen.

6 Wellicht belooft Marie Elise Lateur haar oom Guido Gezelle ook een Sinterklaasgeschenkje te geven.
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gegevens en van de aanhef.
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Fysieke bijzonderheden

Drager 1 enkel vel, 103 mm x 133 mm

papier, wit, rechthoekig geruit

papiersoort: 1 zijde beschreven, inkt

Staat fragment: onderkant en stukje rechterkant van vel ontbreken

Toevoegingen op blanco zijde 2 rechts: taalkundige notities: am, den Weg over gedamd water // 't Was

verschrikkelyk vuil in den dam // Dequidt // Versteld in den dam (inkt, verticaal, hand
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Beschikbaarheid Teksten en afbeeldingen beschikbaar onder een Creative Commons Naamsvermelding

- Niet Commercieel licentie.

Disclaimer De editie van de Guido Gezellecorrespondentie is het resultaat van een

samenwerkingsproject met vrijwilligers. De databank is in opbouw, aanvullingen en

opmerkingen kunnen gemeld worden aan els.depuydt@brugge.be.
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